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			TIL LÆSEREN:

			Catuls liv faldt i den romerske Republiks sidste Decennier, den Tid, hvori den gamle Romeraand endelig opløstes og gik til Grunde. I hans heftige og aabenhjertige Digtning afspejler sig et Samfund i dybt Forfald, en Verden, hvori hans ædleste Følelser og ærligste Trang maatte lide Skibbrud. Med voldsom Fordringsfuldhed søgte han Kærlighed, Venskab, Retsind og Frihed, og skuffedes han, gav Reaktionen sig Udtryk i den heftigste Hadefuldhed og Fortvivlelse. — Hans lidenskabelige Temperament og hemningsløse Livsførelse i et depraveret Samfund udmarvede ham tidligt, og samtidig med, at hans Livs alt beherskende Kærlighedsforhold ender i den bitreste Skuffelse og Fortvivlelse, svinder hans Livsbane for os i Mørket. Omkring Aar 54 f. Kr. er han død, kun et Par og tredive Aar gammel.

			Cajus Valerius Catullus fødtes i Verona ca. Aar 87 f. Kr. Hans Fader var en anset og velstaaende Mand; Cæsar boede i hans Hus, naar han kom til Verona, og han ejede en Lystgaard paa Halvøen Sirmio i Gardasøen. Catul, der selv fik et Hus i Rom og et Landsted ved Tibur, elskede Hjemmet paa Sirmio og søgte ofte Fred og Hvile dér.

			Ca. tyve Aar gammel kom han til Rom, og den unge, højtbegavede Digter fik hurtigt Venner og Velyndere i de ledende litterære og aristokratiske Kredse af republikansk Sindelag. Hans Digte til Vennerne tegner muntre og henrivende Billeder af den gyldne Ungdoms Liv i Hovedstaden.

			Catul sluttede sig til den moderne Digterskole, som ved Studium og Efterligning af den hellenske og alexandrinske Litteratur stræbte at forny og forfine den latinske Poesi. Gruppens mest fremtrædende Mænd blev hans Venner, og han selv snart den førende i denne Elite; han forstod, trods Forbilleder, at bevare sin Originalitet, og hans voldsomme, eruptive Personlighed hjalp ham dertil. Han glemte dog aldrig Arbejdets Betydning for Digtekunsten: han smidiggjorde Sproget for det naturlige, malende og rammende Udtryk og beredte Vejen for Horats og Ovid.

			Catul har været 25 Aar gammel, da han lærte den Kvinde at kende, han under Navneskjulet Lesbia har besunget i udødelige Digte. Hendes virkelige Navn var Clodia; hun tilhørte en af Roms fornemste Slægter, var Folketribunen Publius Clodius Pulcers Søster og gift med Konsulen Quintus Metellus Celer. Hun var en straalende Skønhed, aandfuld, beundret og feteret; Catul har sikkert valgt Pseudonymet Lesbia for hende med smigrende Hentydning til den berømte græske Digterinde Sappho fra Lesbos.

			For Catul blev Lesbia Livet, mens han for hende kun blev en Episode. Hendes hensynsløse Temperament og Nydelsestrang førte hende længere og længere ud i Letfærdighed og uværdige Forhold — Catul led alle Skinsygens Kvaler.

			I Aaret 59 afgik Metellus Celer pludseligt ved Døden, og Clodia kunde føle sig helt uhemmet og fri. Catuls Skuffelser og Kvaler øgedes, og da han yderligere fik en stor Sorg at bære paa, idet hans Broder, til hvem han følte sig inderligt knyttet, døde paa en Rejse i Lilleasien, tyede han for en Tid til Fødebyen Verona for ved Studier og Digtning at søge Fred og Frigørelse. — Men Lesbia var for ham blevet Livet, han søgte hende atter, men Genforeningen førte kun til endnu dybere Fortvivlelse; i Aaret 57 brød han alle Broer af og rejste sammen med sin nære Ven og Aandsfrænde, Digteren Helvius Cinna til Provinsen Bithynien i Proprætoren Cajus Memmius’ Følge. — Rejsen blev ham en Skuffelse, og i Foraaret 56 skiltes han fra sine Kammerater og drog alene hjem.

			Paa Hjemrejsen besøgte han sin Broders Grav i Nærheden af Troja, rejste derfra til sit Landsted paa Sirmio og senere til Rom, hvor hans Forhold til Lesbia fik sin endelige, smertelige Afslutning. — Digtene fra hans sidste Levetid vidner om triste og fortvivlede Forsøg paa at finde Glemsel, de aander Lede, Spot og Had.

			Clodia sank dybere og dybere — saa dybt, at Cicero i Aaret 56 i sin Forsvarstale for Cælius, en Ungdomsven af Catul, der senere var blevet Lesbias Elsker, men nu stod anklaget bl. a. for at have forsøgt at tage hende af Dage ved Gift, med den blodigste Spot kunde skildre hendes tøjlesløse Udsvævelser, omtale hendes utugtige Forhold til Broderen Clodius Pulcer, hentyde til den udbredte Formodning om, at hun selv havde forgivet sin Mand, og endelig minde om hendes grusomme Øgenavn: Quadrantaria — 25 Øres-Pigen.

			Saaledes endte Cæsar-Tidens grande amoureuse, den ulykkelige Catuls eneste sande Kærlighed. — Men hans dybe Livsbetagelse fandt saa gribende og naturlige Udtryk i hans Digtning, at den taler til Nutidens Mennesker med forbavsende Friskhed og Styrke.

			

Charlottenlund i Oktober 1937.

			AXEL JUEL

		

	
		
			I 
DEDIKATION 
— Til Cornelius Nepos.

			Hvem vier jeg min lille nye Bog, 

			med Pimpsten sirligt glittet og poleret?

			Dig, min Cornelius, som altid har

			i Tiltro mine Smaavers estimeret —

			ja allerede da Du samled ind,

			hvad man om Verden véd, og først af alle

			Italere med dristigt Forskersind

			al Verdens Saga skrev i trende Bind.

			

Modtag den lille Bog, jeg rækker her,

			som den nu er, og hvad den end er værd.

			Minerva tage den i Varetægt,

			at den maa overleve denne Slægt! 

		

	
		
			LESBIA

		

	
		
			II 
I ELSKOV VIL VI LEVE 

			I Elskov vil vi leve Livet Lesbia!

			De graa Formaninger, vi faar at høre,

			vurderer vi som Herremænd en Øre.

			

Naar Solen synker, vil den atter stige,

			men naar vor korte Livsens-Dag maa skumre,

			skal vi i evigt Nattemørke slumre.

			

Saa giv mig tusind Kys og derpaa hundred —

			saa tusinde — og hundred — atter, atter,

			indtil vi, svimle, ikke Tallet fatter,

			

men sletter ud, hvor mange tusind Gange

			vi kyssedes. — Thi man maa være bange

			for, hvad saa stor en Fryd kan med sig føre,

			ifald den kom Misundelsen for Øre. 

		

	
		
			III 
LESBIAS FUGL 

			Lille Fugl, min skønne Piges Glæde,

			tit hun leger med Dig paa sit Skød;

			er hun sorgfuld, men vil ikke græde,

			eller vil hun dæmpe Hjertets Glød,

			søgende en Leg, der Lindring bringer,

			rækker hun Dig Spidsen af sin Finger,

			drillende, indtil Du hakker haardt —

			Gid, som hun, jeg bare ved at lege

			kunde mane mine Sorger bort. 

		

	
		
			IV 
VED FUGLENS DØD 

			Alle Kærligheds og Skønheds Guder,

			alle gode Mennesker maa græde:

			død er Fuglen, som min Pige elsked,

			Fuglen, der var hendes Ømheds Glæde;

			mere værd end hendes egne Øjne,

			for den var saa sød og kendte hende,

			som et Barn sin Mo’r — og ingensinde

			fløj den bort fra hendes Skød, men tripped

			hid og did saa trygt, imens den pipped

			op imod sin kære Herskerinde.

			

Bort i Mulmet fløj den fra min Pige —

			did, hvorfra man aldrig kom tilbage.

			Vé Dig, Dødens onde, sorte Rige,

			som vil alt det skønne fra os tage!

			Yndig var den Fugl, Du røved fra mig,

			Død, jeg maa Din Niddings-Daad forbande,

			for min Piges milde Øjne græder,

			saa de svulmer op med røde Rande. 

		

	
		
			V 
HVOR MANGE KYS —? 

			Du spørger, Lesbia, hvor mange Kys

			Du vel skal gi’ mig, førend jeg vil synes,

			at det er nok, ja muligt mer end nok?

			

Saa mange som de Sandskorn, Ørknen rummer

			i Libyen fra Jupiters Orakel

			til Graven, hvor den gamle Battus hviler —

			som Himlens Stjerner, der i Natten smiler

			til hed og lønlig Elskovsfryd paa Jord,

			saa mange Gange skal Du kysse ham,

			Din elskovsdrukne Ven Catullus, førend

			det er ham nok, endsige mer end nok.

			

Det Tal kan intet Nid faa talt til Ende,

			saa onde Ord kan Lykken fra os vende. 

		

	
		
			VI 
BETAGELSE

			Mere lyksalig end Olympens Guder

			synes mig han, det gives at fornemme

			hele Dit Væsens Sødme, se Dig smile,

			høre Din Stemme.

			

Ak, thi naar jeg usalige blot hæver

			Blikket imod Dig, vildt mit Hjerte banker,

			Kræfterne svigter mig og Magten over

			Sanser og Tanker.

			

For mine Øren syder det og suser,

			Afmagtens Hede mine Lemmer lænker,

			Tungen er lammet, og for mine Øjne

			Mørke sig sænker.

			

Ørkesløshed har svækket Dig, Catullus

			— snart uden Maade glad og snart bedrøvet —

			Ørkesløshed har forhen styrtet Kongers

			Troner i Støvet. 
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